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COBPEMEHHAS AHT'JIMACKAS ®PA3EOJIOT A
CO CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM KEEP:
THUIIbI BAPUAHTHOCTH

T.H. ®enynenkoBa

AnHorauus. Passurue ¢paseonorndeckumu eaunuiiamu (OE) BapuantoB —
9TO BeCbMa MPOAYKTHBHBIN MyTh K OOHOBICHUIO (hpaszeonoruyeckoro (onaa
si3bika. OCcOOEHHO aKTyalleH JaHHbIN BOIPOC Uil COBPEMEHHOI0 aHTJIHICKOTO
S3bIKA, OOHOBJIGHHE KOTOPOTO 3@ CYET JICKCUKO-MOP(HOIOrHYECKUX CPENCTB
CIIEPIKMBACTCS AHAIUTHYECKMM CTPOEM 3TOr0 A3bIKA C XapaKTEPHbIM JUIS HETO
CY)KeHHEM HOMEHKJIATypbl Mopdonoruyeckoro odopmieHust cioBa. Crarbs
MOCBSILIEHA MCCIE0BAaHUIO BAPHAHTHOCTH aHIVIMHCKUX TJIAaroibHbIX (paseo-
JIOTMYECKHUX SIMHUILl C KOMIOHEHTOM keep. ObparieHue K (pazeonoru3Mam ¢
Ha3BaHHBIM IJIArOJIOM KaK K OOBEKTY MCCIIEIOBaHUA OOBSACHIETCS TEM, YTO
JIAHHBIW TJ1aroi ecThb OJMH M3 HauOojee YacTOTHBIX IJIarojoB CTaTHYECKON
CEMAaHTHKH B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3bIKE, BOKPYI KOTOPOro copmu-
POBAJIOCh 3HAYMUTEIBHOE KOJIMYECTBO YCTOWUMBBIX KOJUIOKALMH, (hpazeomaru-
yeckux U (paseonoruyeckux eauHui. OTOOP A3BIKOBOrO Marepuaia Juisi uc-
CIIEJIOBAaHMS NIPOBOAMIICS IO TPEM aBTOPUTETHBIM IEPEBOJHBIM U TOJKOBBIM
(bpaseonorndyeckuM croBapsim: 1) ABYsS3bIYHOMY «AHTJIO-pycckoMy (paseo-
noruyeckomy cioBapio» A.B. KyHuHa, 2) OTHOS3BIYHOMY TOJIKOBOMY CJIOBa-
pro ¢pa3ossix rinaronoB P. Koprau «Longman Dictionary of Phrasal Verbsy,
3) OOHOSI3BIYHOMY TOJIKOBOMY cioBapto uauoM O. Kaym um P. Makkuna
«Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. Vol. 1: Oxford Dictionary
of Phrasal Verbs». TeopeTuueckass OCHOBO HCCIeOBAaHUS MOCTYXKMiIa (ppa-
3eonoruyeckas konuenuus A.B. Kyauna. Kommiekc MeTonoB uccnenoBanus
BKJIIOYaeT Mero] (paszeonoruueckoii naeHrudpuxamuun DE, meton kommo-
HEHTHOT0, CTPYKTYPHOI'O M BapHAllMOHHOIO aHaiu3a (hpa3eonorud, Meron
KBaHTHTATHBHOI'O aHaJIM3a M MeToJ (pa3eosornuecKoro omucaHus. Pesyib-
TaThl MCCIENOBAHMS MPUBOIAT K BHIBOJAM O TOM, YTO KOHCTaHTHO-
BapHaHTHAsI 3aBHCHUMOCTb KOMIIOHGHTOB XapaKTEpHA IOYTH Ul IOJOBHUHBI
(pa3eonorn3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM keep U Ti1aroiibHble, CyOCTAHTHBHbBIC U TIpe-
MO3UTHBHbBIC BAPUAHTHI SBIISIOTCS HAauOoOJIee PaclpOCTPaHEHHBIMU CPean 00-
HapYKeHHBIX Jiekcuueckux BapuantoB OE. YpoBeHb cpennero nopora ¢pa-
3€0JIOTHYECKOM YCTOWYMBOCTH HOJUIEPIKMBAECTCS BapPMAHTHOCTBIO KOMITOHEH-
TOB (paseonoru3ma, coxpamsomieii ToxaectBo ®E kak enuHULBI s3bIKA.
IepcneKTHBHOCTh JAHHOTO MCCIEIO0BAHMS BUJIMTCS B €0 LIEHHOCTH B THIIO-
JIOTMYECKOM IUIaHe, T.e. B yuere BapuatuBHOCTH DE kak OCHOBHOrO M yHH-
BEPCAJIHOIO CBOKMCTBA €€ CTPYKTYPBI IPU CO3JAHUM THIIOJIOTMYECKOro Mac-
nopTa (pazeonoruy U3y4aeMoro s3bka.

KiroueBblie ciioBa: (paseonorus; (ppaseonornyeckasi eUHULA; CTPYKTYpa;
KOMIIOHEHT; BAPUAHT; AHIVIMACKUH SI3BIK.

BBeaenue

AKTyanbHOCTh M3y4Y€HHS BOIPOCOB BapUAHTHOCTH ()pa3eojoruu He
MOIUISKUT coMHeHuto. [lodeMy BapuaHTHOCTH B sI3bIKE Bcerga OyneT mpu-
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BJIeKaTh BHUMaHue uccienosarens? [loroMy uyTo BapuaHT — 3TO0, Hpexie
BCEro, CPEICTBO PA3BUTHUSA SI3bIKA, B OCOOCHHOCTH TAaKOTO SI3bIKA, KaK COBpeE-
MEHHBI aHTJIMACKHNA S3BIK. B cmiry ocoOeHHOCTeH CBOEro MCTOPHYECKOrO
Pa3BUTHUSL COBPEMEHHBII aHTJMHCKUNA A3BIK BECbMa OIPAHMYEH B JIEKCHYE-
CKOM IIOIOJHEHHH CBOEro (pOHAa MOCPEACTBOM HIpupalieHus: Gpruekcui, Tak
KaK 3TOT fA3bIK (paKTHUECKU MPUOIU3HICS K U3MEHEHHUIO CBOETO CTPOS U W3
(IIEKTUBHOTO NpeBpaIlaercs B arrIIOTUHATUBHBIM, YTO OBUIO 3aMEYEHO H
yOeauTenbHO  JOKa3aHO  BBIJAIOIIMMCS  THIIOJOIOM  COBPEMEHHOCTH
B./l. ApakuHbIM elie B KOHIIE CEMUECITHIX TOJO0B MPOIUIOTo cTomeTws 1.
C.114; 2. C. 35].

Kak crnenctBue Takoil TEHOSHLUH B Pa3BUTUM, NPH HEOOXOAUMOCTH
HAaMEHOBAHUS HOBBIX SIBICHUN WJIM NMPEIMETOB HCIIONIB3YIOTCS (ppazeono-
TMYECKUE EAWHUIIBI, T.C. YCTOHUMBBIE COUYETAHHS CJIOB C ITOJHOCTBIO WIIH
YaCTHYHO TIepeocMbICIIeHHBIM 3HadueHneMm [3. C. 210].

ITockonpKy riaromn siBisieTcss HEHTPOM KOMMYHHKAaTHBHOTO BBICKA3bl-
BaHusa [4], TO UMeHHO OH (OpMHUPYET BOKPYT ceOsi OOBbEeMHBIN KiacTep
YCTOHYHBBIX KOJUTOKAIMKA M (PPa3eoNOrnuecKinX eAnHUIl. SIIpoM Takux Kia-
CTEpPOB CTaHOBSTCA IJ1arojibl HCKOHHO T'€PMaHCKOI0 MPOUCXOXKACHUS: come,
go, give, have, keep, make n np.

OueBuyHa aKTyalbHOCTh MCCIENOBAHUS (PPa3eosioruu ¢ IIaroabHbBIM
KOMITOHEHTOM keep, coOpaBmmM BOKpYT cedst cebitre 200 ¢dhpazeonornaecknx
eMUHUIL [5] ¥ He MeHbIIlee KOJTMYECTBO YCTOWYMBBIX KOJUTOKAINH, 3a(pUKCHpO-
BaHHBIX B COBPEMEHHBIX OIHOS3BIYHBIX UINOMATHIECKUX CIOBapsX [6—8].

ean

Pabora mpecnienyer menb BBISABICHHS PAa3IMYHOTO pOjaa BapHAHTOB B
none (pa3eoTOrnIecKuX eIMHNL] COBPEMEHHOT 0 aHTJIMICKOrO S3bIKa, KOTO-
pBIe UMEIOT B CBOEM COCTaBE CTPYKTYPHO M (DYHKIIMOHATBHO BEIyIINH KOM-
TIOHEHT keep.

OO0BeKT ucciieao0BaHuA

B kadecTBe 00BeKTa JaHHOTO HccieqoBanus ObuM M30panbl 250 ¢dpa-
3eonornyeckux eauauI] (PE) COBpeMEHHOTO aHTIHMIICKOTO S3bIKa, KOTOPHIE
HMMEIOT B CBOEM COCTaBE IJ1arojbHbIM KOMIIOHEHT keep, SIBISIOIINIACS CTPYK-
TYPHO M, COOTBETCTBEHHO, (DYHKIMOHAJIbHO BEAYIIMM KOMIIOHEHTOM (pa-
3€0JI0TMYECKON eqUHULBL. BBIOOpKa S3BIKOBOrO Marepuaia Al CTPYKTYp-
HOI'O aHajM3a ObUla NMPOM3BENEHa HAa OCHOBE Merona (hpa3eonornvyecKoi
nneatudukarmu [9. C. 48] u3 Hanbosee aBTOPUTETHBIX (Pa3eoTOTHIECKUX
1 UIMOMAaTHYECKUX CIOBapeil, a IMEHHO:

a) u3 aBys3praHOrO cioBapsi A.B. KyHuHa «AHT0O-pycckuii ¢paseo-
JIOTHYECKUN CIIOBapb», YETBEPTOE M3AaHUE KOTOPOro BHIIIO B MOCKBE B
1998 r.;



116 T.H. ®edynenxosa

0) U3 omHOA3BIYHOTO ciioBaps ¢pa3oBbix raaronos P. Koptau «Long-
man Dictionary of Phrasal Verbs», ommyonmukoBarroro B lllotnannnu B n3na-
tenscTBe Longman B 1984 r.;

B) M3 TOJIKOBOTO cioBaps uanom DHToHU Kaym n Ponanpna MakkuHa
«Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. Vol. 1: Oxford Dictionary
of Phrasal Verbs», Bermenmero B nznarensctBe OKc(hopaCKOro YHUBEPCH-
Teta B 1997 .

B kauecTBe JONOIHUTENBFHOIO HCTOYHMKA HH(GOPMALIMH PUBIICKAJICS
COBPEMEHHBIM CJIOBAph aMEPUKAHCKOI'O BapHaHTa AHIJIMMCKOTO S3bIKa
Puuapna Crmepca «McGraw-Hill’s American Idioms Dictionary», n3man-
Hblit B Hero-Mopke B 2007 .

Buumanue uccnenosarteneil kK Ha3BaHHBIM (PPa3eoIOTHYECKUM €IU-
HULIAM OOBSACHSIETCS TEM, YTO BELYLIMH IMIAarojibHbI KOMIIOHEHT keep mpo-
SIBJISIET 3HAYMUTENBHYIO (Pa3eosiorHuecKyo U (pa3eoMaTudecKyr0 aKTUB-
HOCTb B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Haylmoe OCHOBAHHE HCCJICAOBAHUA

Hay4HbIM OCHOBaHMEM HCCIEI0BAaHUS MOCIYXHIA (pa3eoaoruyecKast
koH1enmws npodeccopa A.B. Kyauna. [lpu pemenun mpobiemsl BapruaHT-
HOCTH (hpa3eosorn4ecKux €AWHUL] B KauecTBE OTIPABHON TOYKH MPUHUMA-
eM, Bcien 3a A.B. Kynunbsiv, QyHKIMOHATIBHYIO CBSI3b MEXKIY CTOPOHAMH
€IMHUIIBI, T.€. LETOCTHOCTh (ppa3eonoru3Ma Kak eIuHHUIBI CUCTEMBI. B cBO-
€M JAMCCePTAllMOHHOM HCCIEIOBAaHUM aBTOP BBIACISIET CICHYIOLIME THIIBI
(pa3eonornueckux BapHAHTOB: JIEKCHYECKHE, MOP(OIOrndecKne, CHHTaK-
CHYECKHE, [TO3ULIMOHHBIE U KBAHTUTATUBHBIE. 3AHUMAsACh UCCICIOBAHUEM, B
MEPBYIO OYepenb, JieKcuueckod BapuaHTHOCTH DFE, onpuaemcst Ha onpene-
neane A.B. KyHnHa, KOTOpBIA CUMTAET, Y4TO JIEKCHYECKHE BapHaHTHI — 3TO
«Pa3sHOBUAHOCTH (HPa3eooOrMuecKoil €AWHUIBI, TOXKIECTBEHHBIE IO Kaye-
CTBY M KOJIMYECTBY 3HAYEHHUH, CTHIMCTUYECKUM M CHHTaKCHYECKUM (DyHK-
LUSM, TI0 COYETaEMOCTH C JPYTUMHM CJIOBAMU M MMEIOLIHNE OOLIHi JIeKcHye-
CKMH WHBapHaHT NPHU YaCTUYHO PA3IMYHOM JIeKcHdeckoM cocrase» [10.
C. 444]. B npenTudUKay APYyruX THIOB (Ppa3eoqorndeckoil BapuaHTHO-
CTH yYHUTBHIBaEM KOJIMYECTBO U MOPAAOK KomrnoHeHToB PE u ux mopdonoru-
geckoe oopmieHme.

MeToabl HCCI€A0BAHUA

B xoze nccrnenoBanus npUMEHSUICS LEbIi psl METOI0B (Ppa3eonoru-
yeckoro aHanmmza @FE. C nenpro oT6opa Pppa3eorornyecKux equHuI] U3 JeK-
CHKO-(Pa3eoIornIeckoro KOHTHHyyMa si3bIka oOparmaemMcs K MeToxy ¢pa-
3€0JI0TMYEeCKON NIAEHTU(UKALNY, HHUIUUPOBAHHOMY OCHOBATEIEM aHIJIMK-
ckoif ¢paseonorun kak Hayku A.B. KyaunemM. [ ompenenenus xommde-



Cospemennas anznuiickas gypazeonozus 117

CTBEHHOI'O COCTaBa HM3y4aeMbIX (pa3eoNOrnyecKUx eIUHHI] HCIONb30Ba-
JICh METOJbl KOMIIOHEHTHOTO M KBAaHTUTAaTUBHOrO aHainmu3a. B memsax ycra-
HOBJICHUSI THIA 3aBUCHUMOCTH KOMIIOHEHTOB (Ppa3eolOrnyecKoil eIuHHIIbI
oOpamaeMcs K KOMIOHEHTHOMY M CTpYKTypHOMY ananu3y ®OE. Jlns maeH-
TU(UKALMY BapUAHTOB U OIPEACIECHUS HUX KAaueCTBEHHBIX XapaKTEPHCTHK
MPHUMEHSIEM METOJ BapHalMOHHOro aHaiusa. C Lenblo WUTIOCTpAlMy pas-
JIMYHBIX BAPHAHTOB (Ppa3eosornuecKol eArHUIBI IpuderaeM K MEeToxy KOH-
TekcryansHoro anammsa [11. C. 2—-14]. B xaduecTBe JOMOTHUTENFHOTO METO-
Jla MCCIIeI0BAHNS HCTIONB30BAJICSI METO/I CIIOBAPHBIX Je()UHUIINH.

HccnenoBanue u pe3yjibTaThl

Ananu3z eapuanmuocmu Qpazeonozuyeckux eOUHUY, CO8PEMEHHOZ0
AHZUIICKO20 A3bIKA C KOMNnOHeHmom “keep”

Ob6parienne K CTpPYKTYpHOMY M BapuallioHHOMY aHanmuzy [12, 13] B
n3y4eHHH (pa3eoqorHuecKux eIUHHI JaeT CIeqyoNue pe3ynbTaTel. [loutn
57% ¢paszeonorn3aMoB WMEOT (a) KOHCTaHTHYIO wiH (0) KOHCTaHTHO-
MEPEMEHHYIO 3aBHCHMOCTh KOMIIOHEHTOB, T.€. HE JOIYCKalOT KOKOH ObI TO
HU OBLTO BapUaHTHOCTH:

a) keep body and soul together — *uTb BIIPOTONOMb, €€ CBOJUTH KOH-
IIbI ¢ KOHIIaMHU, keep cool — COXpaHATh XIATHOKPOBUE; keep the home fires
burning — coxpaHsTh CeMeHHBI oduar; keep good time — TOKAa3bIBATh Mpa-
BHIIEHOE BpeMs (0 "acax); keep the wolf from the door — ¢ Tpyaom mopuaep-
XKHUBATh CYILIECTBOBAHME, HAIIPUMEP:

I have to return my watch to the store because it doesn’t keep good
time (R. Spears, p. 189). — MHe npunercs BepHYTh Yachl B Mara3uH, IOTOMY
YTO OHM MOKA3bIBAIOT HEBEPHOE BPEMSL.

We have a small amount of money saved, hardly enough to keep the
wolf from the door. (Spears, p. 192). — YV Hac ecTh HeOONbINE NEHEKHBIC
cOepexxeHus1, KOTOPBIX eBa XBaTaeT Ha IMOAEP)KaHUE CYIIECTBOBAHHUS.

0) keep one's word — OBITH XO3SIMHOM CBOEMY CIIOBY, CHEpKaTh o0e-
manwue; keep the lid on something — nep>athb 4TO-1I. B CEKpeTe, TaliHe; keep
smb on the rack — 3acTaBIATh KOTO-JI. MYYHTHCS, TeP3aThCs; keep someone
in line — coep>XUBaTh KOTO-II., IEP>KaTh KOrO-J1. B €XKOBBIX pyKaBHLAX; keep
one’s nose clean — nepxaTbcs MOJAJIBLIE OT HENPUSATHOCTEH, OBIT B JIaay C
3aKOHOM, Halpumep:

The teacher had to struggle to keep the class in line (R. Spears,
p. 190). — YunTtenpHHINE MPHUILIOCH MPHIOKUTH YCUIHS, YTOOBI TIPHCTPY-
HUTb YYCHUKOB.

John, if you don’t learn how to keep your nose clean, you're going to
end up in jail (R. Spears, p. 190). — JI>KOH, ecni Thl HE HAYYHIILCS OBITH B
Jasy ¢ 3aKOHOM, TO 3aKOHYHUIIIb CBOIO )KU3HB B TIOPbME.
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Bapuanmmnocms 2nazonvnvix komnonenmoe OFE

CTpyKTYpHBII aHAIN3 TOKAa3bIBAET, YTO PA3JIMYHBIM BHJaM BapHaHT-
HOCTH TonBepxeHbl cBbie 40% wn3ydaembix (pa3eosoru3MOB, IPU HTOM
HanOoJee pacrpoOCTPaHEHHON M3 HUX SBISETCS BapUAHTHOCTH IJIArOJIBHOTO
KoMroHeHTa. OObEM TIIarolbHOW BapHaHTHOCTH TIO3BOJISICT BBIACIHTH CIIe-
JYIOIHE TTOBU/IBI BAPHAHTOB U3y9aeMbIX (hPa3eoIOru3MoB 110 KOJHYECTBY
BapBUPYIOMUXCS PENpPE3eHTalHi OTHOTO CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTA:

a) IByXBapHaHTHbBIE (pa3eonoru3msl: keep / feel fit — OBITH OOOPBIM U
3IIOPOBBIM; keep / have one’s finger on the pulse — BHUMaTEeIbHO CIEIUTH 3a
4yeM-11., ObITh B Kypce nena; keep / wrap smb in cotton-wool — dpe3MepHO
obeperaTh KOTo0-J1.; JAep)KaTh KOTO-JI. TOJA CTEKISHHBIM KOIMAaKoM; keep /
carry a stiff upper lip — He TEpsTh My)KeCTBa, COXpaHITh NPUCYTCTBHE JTyXa,
keep / hold the field — He cnaBaTh MO3UIINH, TOCMIOJCTBOBATH, MIPEO0IaIaTh,
CpaBHUM, HaIIpuMep:

We will keep the field against all competitions (CDEI). — Ms1 BbIIED-
UM JIF00YI0 KOHKYPEHITHIO.

The country held the field of one’s attention those strenuous days
(J. Galsworthy, Swan Song). — B Te HampspkeHHbIE THU BCE BHUMAaHHE I10-
raomaiga AHIIINS,

0) TpexBapuaHTHBIE (ppazeonorus3mMel: keep / have / get the bulge on
smb — OBITH B O0Ilee BRIMTPHIITHOM TTOJOXKEHNWH, YeM KTO-II., TIOIY4UTh TIpe-
MMYIIECTBO Tepea KeM-11.; keep / give / lend countenance to smb — nondoa-
pUTH KOTO-11.; keep / stay / steer clear of smb (uiu smth) — nepxatbcs 1MO-
JaTbIe OT KOTro-JI. (MK 4ero-i.), n30erats, CTOpOHUTHCS KOTO-J. (MJIH Yero-
1.); keep / get / hold one’s head above water — «ynepxatbcs Ha TIOBEpXHO-
CTH», OOPOTHCS C TPYIHOCTAMH; OOPOTHCS 3a CYNIECTBOBAHKE, HE BIe3aTh B
JIONTH, N30eKaTh OAHKPOTCTBA; CPAaBHUM, HAITPUIMED:

‘Well, I'm blessed!” he exclaimed. ‘Here I've been struggling to keep
our heads above water, and before we’re out of the wood you go and bring
home a motocar on tick. We ain’t lords and miollionaires, Chris, we re ordi-
nary people.” (R. Greenwood, Mister Bunting). — Hy 4rto TBI TYT
rozienaerib! — BOCKIIMKHYI OH. — 5l ObIOCH Kak pbi0a 00 Jief, 9TOOBI CBOAWTH
KOHIIBI C KOHIIaMHU. MBI ellie He BBIOPAJINCh U3 HYKIbI, a OH, CMOTpPH, TIOXKa-
JyiicTa, TomeNn U KyIui MalliHy B KpeauT. Mbl He JTOpIbl U HE MUJITHOHE-
po1, Kprc, MbI OOBIKHOBEHHBIE JIFO/IH.

I can’t seem to get my head above the water. Work just keeps piling
up (R. Spiers, p. 119). — borock, uT0 5 HE cMoTy yaepkaThcs Ha TutaBy. O0b-
eM paboTHI BCE PacTeT U pacTer.

He had been grappling with them ever since he married and begot a
family; had been hobbing about on tempestuous financial seas, venting now
a little profanity, now a little philosophy, but holding his head above wa-
ter... (R. Greenwood, Mister Bunting). — OH BoeBaJI CO BCEM 3TUM C TeX
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Top, KaK >KeHWJICS ¥ 003aBeNICS CEMbEIf; OH TUIaBall 110 OYpHBIM BOHAM (prHAH-
COBBIX HEYPSIHI], OTBOMS AYIIy TO KPEHMKHM CIOBEYKOM, TO (hriocodckumu
Pa3MBIIUICHUSIME, W BCE-TAKU HH pa3y HE YIIeN C TOJI0BOH IO BOLY. . .

B) TOJNMBapHUaHTHEIE (hpa3eonorusmsl: keep / catch / come / keep up —
HE OTCTaBaTh (OT KOHKYPEHTOB); keep / remain / steer / stay clear of smb —
n30eraTh, CTOPOHUTHCS KOTO-1.; keep / hold / remain / stay / down — nonas-
TSATh, MEIIATh PA3BUTHIO, POCTYy; keep / remain / stand / stay in the
background — He BRIISTAMBATHCA, OCTABAThCA B TE€HU, keep / get / have / need
one’s wits about one — He TepsITh TOIOBBI, COXPAHATh CaMOO0JIajaHne, OBITh
OCTOPOKHBIM, OJIMTENBHBIM, OBITh HadeKy, Harotose. [IpomsirocTpupyem mo-
CIICTTHUH PsZ BAPUAHTOB (hPa3eoIOrn3MOB KOHTEKCTYaIbHBIMU IPHMEPaMu:

You are looking at a rainbow like a damned silly fool instead keeping
your wits about you; and we stole up on you and had you tight before you
could draw a bead on us (B. Shaw, The Shewing-up of Blanco Posnet). —
Hano Obwio OBITH HaCTOpOXKE, a BBI, KaK WAHOT, JIFOOOBAIHMCh pamyroil. Bor
MBI ¥ IOIKPAJIMCh U CLAIAJIN BaC — BBI Ja’Ke HE YCIIEIN PHIIETUTHCS.

Let me get my wits about me so I can figure this out (R. Spears, p. 120). —
[lo3BonbTE MHE COOPATHCS C MBICTSIMH, YTOOBI 51 CMOT' OOPHICOBATH 3TO.

1 don’t have my wits about me at this time of the morning (R. Spears,
p. 120). — 4 nmuimen OMUTENFHOCTH B 3TO BPEMS CYTOK.

I need all my wits about me. For if you're right it might... in a way...
alter our position (A.J. Cronin, The Northern Light). — Ceiiuac s momxen
OBITH TIpeNeTbHO COOpaHHBIM. Benmp ecnu THI mpaB, TO 3TO MOXET... B H3-
BECTHOI Mepe... I3MEHHUTH HaIlIe MTOJI0KEHNE.

Bapuanmmuocms cyocmanmuenvix komnonenmoge OF

Uro kacaercs CyOCTaHTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE HCCIIemye-
MBIX (Pa3eoq0ru3MOB, TO OHU BAPBUPYIOTCS TOPa3fo pexe, YTO CBUAETENb-
CTByeT 0 Ooree BBICOKOH ycroiumBocTH DF, cTpouTenpbHBIMU dIIEMEHTAMHU
KOTOPBIX OHM SIBISAIOTCS. Bupa cyOcTaHTHBHONH BapHaHTHOCTH MOXKET OBITH
MPOMJLTIOCTPUPOBAH CIENYIOMIMMH TIpUMepaMu: keep one’s chin / pecker
up — pase.-gpam. He manaTh AyXOM, HE BEIIATh HOCA, JEPKATHCS MOJIOALIOM;
keep track / tabs of someone or something — c1ennuTh 3a KeM-I1., YeM-IL.; keep
in contact / touch — nepxatb CB3b; keep your hair / shirt / pants on — co-
XpaHATh CIIOKOWCTBUE; keep one's ears / eyes open — OBITh HACTOPOXKE,
HadveKy, IepKaTh yX0 BOCTPO, OBITh B Kypce COOBITHI; CPaBHHUM:

‘Well, yer may ‘ear a bit more before you're a lot older,” said Mrs.
Mogson, obviously enjoying herself. ‘Just keep your ears open, that’s all.’
(J.B. Priestley, Three Men in New Suits). — YcupImmre 1 He TO, — TIPOTOBO-
puiia Muccuc MOroH, sSIBHO Hacla)XAasch COOCTBEHHBIMH CIOBaMH. — TOJIBKO
He 3aThIKaiTe yIen, Oonbpile HIIero He Tpedyercs.

He kept his eyes open. He asked a lot of questions, both of offices and
men, and sorting the answers, accepting what looked like truth and rejecting
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what was improbable, formed the opinion that the Duke’s force was far from
negligible (W.S. Maugham, Then and Now). — On (MakuaBemim) nepxant
yxo BocTpo. OH 3a7aBajl MHOTO BOIIPOCOB Kak Oo(UIlepaM, TaK U COJIATaM.
OH 0oTOpOCHIT OTBETHI, Ka3aBIINECS eMy HENpaBIOi, H, OCHOBBIBAsICH HA OT-
BeTax, KOTOPBIM MOBEPWJI, TPHUIIENT K 3aKIIOUEHHUIO, YTO apMUs reprora He
TaK yX Maja.

Bapuanmuocms advexkmugnvlx komnonenmoe OE

B ananmsupyeMoM S3bIKOBOM MaTepHalie BBISBISIOTCS CIydad BapbH-
pOBaHMS aTbeKTHBHBIX KOMIIOHEHTOB DE: keep bad / late hours — mo3mHO
BCTaBaTh U MO3/IHO JIOKUTHCS; keep a firm / tight rein on smb — nepx athb Ko-
TO-JI. B ©KOBBIX PYKaBHIAX, AEPXKATh KOrO-JI. B TIOTHOM TIOBHHOBEHHU; keep
a firm / tight hand on — 1) nepxaTh KOr0o-JI. B IOMYNHEHHUH; IEPKATh KOTO-II.
B ©KOBBIX PYKaBHIIAX, B y3/Ie, YEPHOM Tele; 2) TBEPJO0 NPOBOJUTH CBOIO JIH-
HUIO, KOHTPOJIUPOBATH YTO-II.; M APYTHUE, HAIPUMED:

But the Association kept a firm hand on the situation, urging mem-
bers and supporters not to despair or play into the hands of the enemy by
indulging in destructive acts and personal violence (K.S.Prichard, The
Roaring Nineties). — Ho Coro3 TBep70 MpOBOAMI CBOIO JIMHUIO, TIPU3bIBAS
CBOHX WJICHOB U CTOPOHHHUKOB HE OTYAMBATHCA M HE OOJIEr4aTh JIENO Bpary
aKTaMH CaMOYIIPABCTBA M HACUIIUSL.

Mprs. Garlick’s chief hobby continues to be small economy... As she
said one day to an acquaintance, ‘It’s a good thing I can afford to keep a
tight hand on things’ (A. Bennet, The Matador of Five Towns). — Xo00u
muccuc ["apmuk mo-npexHeMy ocTaBajiach SKOHOMHSA 1Mo MenodaM. Kak-to
OHAa CKa3ajia OIHOH M3 CBOMX 3HAKOMBIX: «ITO OYEHBb XOPOLIO, YTO 5 AEPKY
B PyKax BEChb JIOM).

Bapuanmmuocms aoeepouanvnuvix u npeoiodicuvlx komnonenmoe OF

B wm3yuaempix ¢pazeonornzmax BapbHPOBAHHUIO ITOJBEPrarOTCS HE
TOJNBKO TJAroJibHbIE, HO M aJaBepOHajbHBIC M HPEUIOKHBIE KOMITOHEHTHI:
keep down / back — cnepxwvBath, KOHTPOIUPOBATh (AyBCTBA U T.1.); keep
behind / in — 3anepxuBaTh; keep abreast of / up with the times — He OTCTa-
BaTh OT BPEMEHH, XM3HHU, UATH B HOT'Y CO BPEMEHEM, C SIIOXOH, HE OTCTa-
BaTh, HATH B HOTY C KeM-IL.; keep smb / smth away from/ off — u3beratp, He
OTITyCKaTh, yMaJIYMBaTh, YICPKUBATh, CPABHHIM:

You know you can’t expect to keep Arthur away from women (Cowie,
p. 194). — 3Haere 5u, HENB3s OXKUAATH OT ApTypa, 4To OH Oyaer m3beratp
KEHILHH.

Her letters to Thackeray are those of a tease, alternately keeping him
off and drawing him on (Cowie, p. 197). — Ee mucema k Tekkepero — 3To
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IMUCbMa-Apa3HUJIK, TO YACPKHUBAIOIINUE €0 Ha paCcCTOSIHUN, TO IPUTATHBA-
IOIHue €ro.

Mopdgho.rornveckass Bapuanruocrs OF

AHanu3 XapakTepa BapuaHTHOCTH B IIpEeNax u3ydaeMoro psma ¢pa-
3€0JIOTU3MOB C KOMITOHEHTOM keep NMPUBOIMT K 3aKIIOYEHHIO, YTO MOpP(o-
Joru4ecKre BapuaHThl JaHHBIX OF mpencraBieHbl UMb eqMHUYHBIME CITY-
qasMu: keep an ear / one’s ears (close) to the ground — ObITh B Kypce jena,
MPUCITYIINBATHCS K O0IIECTBEHHOMY MHEHUIO, CPaBHHUM:

When we want to know what the students are thinking about the au-
thorities, we only have to consult Fraser, who always keeps an ear close to
the ground. (Cowie, p. 199). — Koraa MbI XOTUM y3HAaTh, 4TO CTYIEHTHI Y-
MaroT O BJIACTAX, HaM JIMIIb Clenyer oOpaTtuThesi K Ppasepy, KOTOpHIil Bee-
rza B Kypce Jena.

What’s the gossip of the market, Tom? You fellows certainly do keep
your ears to the ground (Gr. Green, The Quiet American).

Keanmumamuenan eapuanmuocmp OF

B pesynbraTe n3ydeHus: CTpyKTypbsl KOMIIOHEHTHOTO cOCTaBa M30paH-
HOi (ppazeonorun obHapyxuBaeM ciydan OF ¢ KBaHTUTATHBHON BapHaHT-
Hocthio [14. C. 11]. KBaHTUTaTHBHBIMI BapraHTaMHu Ha3biBaeM (ppazeorno-
TH3MBI C HEOIMHAKOBBIM YHCIIOM KOMITOHEHTOB, OOpa30BaHHBIC ITyTEM HX
yCedeHHs ¥ IPpUOaBIICHHUS:

a) KBaHTUTATHBHBIC BApHAHTHI, OOpPAa30BaHHBIC HA OCHOBE YCEUCHUS
kommoHeHToB [15. C. 217], moaTBep)aar0TCs CAEHYIOMMUM psaoM (ppaseo-
TOTU3MOB: keep bachelor’s hall > keep bach — amep. scape. Bectn Xono-
CTSIKUI 00pa3 Xu3HU; keep a civil tongue in one's head > keep a civil
tongue — BEeXIIMBO, TIPHINIHO PA3TOBApUBATh; keep abreast of smth > keep
abreast — ObITb UHPOPMHUPOBAHHBIM B YeM-II.; keep one's mouth shut about
someone, something > keep one's mouth shut — nep>xatb poT Ha 3aMKe, HE
BBIOONITATH CEKPET:

They told me to keep my mouth shut about the boss, or I'd be in a big
trouble (R. Spears, p. 190). — Onu Benmenu MHE AepkKaTh POT Ha 3aMKE OTHO-
CUTENBHO O0cca, MHaYe y MEHs OyAyT OOINbINe HENPUATHOCTH.

1 think I'll keep my mouth shut (R. Spears, p. 190). — S mymato, uro
CeKpeTa He BHIOONTAI0;

0) KBaHTHTATUBHBIE BapUAaHTHI, 0Opa30OBaHHBIE HA OCHOBE MpHUOAaBIIE-
Husg kKommoHeHTOB [16. C. 186], mponsumocTpupyeM CIEAYIONM PSI0oM
(pazeonoru3moB: keep smb on the track > keep smb on the right track —
KOHTPOJHMPOBATh KOr'0-J., HE JaTh KOMY-J. CBEPHYTh C HMPABHIBHOIO IMYTH;
keep one's breath to cool one's porridge > keep one's breath to cool one's
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own porridge — nepxatb CBOe MHEHHE TIpU cede, He COBAaThCS C COBETOM;
keep smb in his place > keep smb in his proper place — cTaBUTH KOTO-II. Ha
MECTO, JIep)KaTh B TIOBUHOBEHHU; keep one’s eye open > keep one’s weather
eye open — 30pKO HaOIMOIAaTh, CMOTPETh B 00a; keep going > keep oneself
going — MPOI0IDKATh IBIKEHNE Wil 00pb0y, HEB3Mpas Ha CIIOXKHBIE 00CTOS-
TEIbCTBA, HATIPUMED:

Having paying guests here just enables us to keep going. (A. Christie,
Mrs. McGinty’s Dead). — MBI *#iBeM TOIBKO TEM, YTO CJa€M KBapTHUPY IO-
CTOSUTBLIAM.

He writes non-stop day and night when he’s in the mood and keeps
himself going with cigarettes and black coffee (Daily Mirror). — OH numer
OecrpepbIBHO J€Hb U HOYb, KOT/Ia OH B HACTPOEHHH, U MOJICPKUBAET ce0s
cUTapeTaMy M YepHBIM Kode.

Cunmaxcuueckue eapuanmol OF

Kpome oOHapyXeHHBIX pa3HOTO pojAa JEKCHIECKUX, MOpQoIorude-
CKUX M KBaHTUTAaTHBHBEIX BapuaHToB DE, BRIABISEM TakKe Pl CHHTAKCH-
YEeCKUX BapHaHTOB, KOTOPHIE IIPEACTABICHBI CTPYKTYpOW CIEIYIONINX
(hpazeonornueckux enuHUI: keep to / take one’s own line // take a line of
one’s own — OBITh HE3aBHCHUMBIM, JEHCTBOBATH CAMOCTOSTEIbHO, WITH
cBOUM TiyTeM; keep smb (smth) off one’s mind // keep one’s mind off smb
(smth) — BEIOPOCUTH W3 TOJIOBBI, MIEPECTATh AYMATh O KOM-II FUJIA YEeM-II.;
keep smb's memory green // keep the memory of smb green — HaBcerna co-
XpaHUTh B TIaMATH; keep / get on the right side of smb // get on smb's right
side — 3aCITy)HTb, CHUCKATh YbIO-JI. OJIATOCKIIOHHOCTB, PACIIOJIOKUTH KOTO-
1. X ce0e; 3a700puTh, HANTH TOAXOM K KOMY-T., keep at arm’s length from
smb // keep smb at arm’s length — nepaTb KOro-J1. Ha TIOYTHTEIHHOM pac-
CTOSIHUH; CPAaBHUM:

I try to keep at arm’s length from Larry since our disagreement.
(R. Spears, p. 281). — S merTatock Aepxkatscs oT Jlappn Ha MOYTUTETHHOM
PacCTOSIHUM CO BPEMEHH HAIIEro pa3HOTIaCHsL.

Silly of you to keep smb at arm’s length. I haven’t got anything on
you, old boy (W.S. Maugham, The Lion’s Skin). — BsI 3ps Tak cTOpoHHUTECH
MeHs. Sl, crapiHa, HIYero J{ypHOro He 3aTaniI IPOTHB Bac.
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Abstract. Development of variavbility in phraseological units (PUs) is a most productive way
to updating of the phraseological fund of the language. This question is especially relevant to
modern English which updating at the expense of lexical-morphological means is limited by
the analytical system of this language with narrowing of the nomenclature of morphological
indices of a word, characteristic of this language. The article is devoted to the research of
variavbility in the English verbal phraseological units with the component ‘keep’. The selec-
tion of phraseological units containing the verb ‘keep’ as the object of the research may be
explained by the fact that this verb is one of the most frequent verbs of the static semantics in
modern English around which a significant amount of fixed collocations and phraseological
units was created. The selection of the language material for the research was made out of the
three reliable explanatory phraseological dictionaries: 1) the bilingual "English-Russian phra-
seological dictionary" by A.V. Kunin, 2) the monolingual explanatory dictionary of phrasal
verbs by R. Courtney "Longman Dictionary of Phrasal Verbs", 3) the monolingual explanato-
ry dictionary of idioms by A.P. Cowie and R. Mackin "Oxford Dictionary of Current Idiomat-
ic English. Vol. 1: Oxford Dictionary of Phrasal Verbs". The theoretical basis of the research
is the phraseological concept initiated by A.V. Kunin. The complex of methods for the re-
search includes the method of phraseological identification of PUs, the method of the compo-
nential, structural and variational analysis of phraseology, the method of the quantitative
analysis and the method of the phraseological description. The results of the research lead to
the conclusions that the constant-variable dependence of components is characteristic almost
of a half of phraseological units with the component ‘keep’ and verbal, substantive and pre-
positive variants are the most widespread among the found lexical variants in the phraseology
under study. The level of the average threshold of phraseological stability is supported by the
variability of components of a phraseological unit keeping up the identity of the phraseologi-
cal unit as the unit of the language. The prospects of this research are seen in its value from
the typological point of view, i.e. in taking into consideration the variability of phraseological
units as the main and universal property of PU-structure, while creating the typological pass-
port of phraseology of the language under study.

Keywords: phraseology; phraseological unit; structure; component; variant; English.
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